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A GUIDE TO 

GOOD DRILLING PRACTICE 
To get the best possible performance from your new Magne�c 
Drilling Machine, please read this carefully BEFORE using the drill. 

 
 

Instruc�ons originales  
Originele instruc�es  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HB350 

Magne�c Drilling Machine 
 
 

WARNING: 
For your personal safety, READ and UNDERSTAND before using. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE. 
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HB350 

Magnetna vrtalna naprava
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NAVODILA ZA
DOBRO IN UČINKOVITO VRTANJE
Pred uporabo vrtalnika preberite ta navodila za najbolj učinkovito 
opravljanje dela. 

OPOZORILO:
Pred uporabo PREBERITE in se SEZNANITE s temi navodili. 
NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE SKUPAJ Z NAPRAVO IN JIH IMEJTE 
VEDNO NA VOLJO.
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BEFORE YOU START 
To help you get the best possible performance 
from your new Magnetic Drilling Machine, this 
guide contains simple, sensible pointers for the 
safe, effective, and long-term use of the 
equipment. 
Please read it carefully before using the 
drill. 
• Ensure that you have observed all the general 
and specific safety procedures.

Explanation of the pictograms on the 
specification plate of the Makita HB350 

 
DANGER! 
Indicates an imminent danger or risk to 
life and health of a general nature. 

 
ELECTRICAL DANGER! 
This means a direct pending danger or 
risk to life due to electricity. 

CAUTION! 
Indicates a possible danger or risk of 
slight injury or damage to property. 

 
WEAR EYE & EAR PROTECTORS 
Always wear eye and ear protection 
when using this drill. 
 
USE SAFETY CHAIN! 
For safety reasons securely attach the 
tool to the workpiece. 
 
READ THE MANUAL 
Read the manual before operating the 
machine. 

    
   For European Countries Only 
   WEEE compliance certificate:- on request 
   All magnetic drilling systems are fully compliant. 
   with RoHS regulations.  
   Due to the presence of hazardous components in the  
   equipment, used electrical and electronic equipment may 
   have a negative impact on the environment and human  
   health.  
   Do not dispose of electrical and electronic appliances  
   with household waste. 
   In accordance with the European Directive on waste  
   Electrical and electronic equipment should be collected  
   separately and delivered to a separate collection point  
   for municipal waste, operating in accordance with the  
   environmental protection regulations. 
   this is indicated by the symbol of the crossed out  
   wheeled bin placed on the equipment. 

CONTENTS 
•  HB350 Functional Description 
•  The Broach Cutting Concept 
•  General Power Tool Safety Instructions 
•  Optional Accessories 
•   Material and Cutting speeds 
•   Feeds and Speeds 
•   Fitting Safety Guard & Strap and Oil Bottle 
•   Fitting Cutters 
•   Panel Operation 
•     Motor diagram & parts list 
• Stand diagram & parts list 

 
FR      Instructions françaises 
ES Instrucciones en español 

 
For Canada and the USA only: - 
CSAus Declaration of Conformity 
We the Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine: 
Designation of Tool: Magnetic Drilling Machine 
Model No./ Type: HB350 
conforms to the following Directives: 

        CAN/CSA-C22.2 No. 745-2-32-95 (R2004)   
         UL 745-2-32 Ed.1 (R2004) (March 23, 1995)   
         CAN/CSA-C22.2 No. 745-1-95 (R1999) 
         UL 745-1Ed.1 (R1995) (March 23, 1995)  
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PRED UPORABO
Navodila vsebujejo informacije za varno in 
učinkovito uporabo vrtalnega stroja, ki omogoča 
dolgo življenjsko dobo naprave.   
Pred uporabo preberite ta navodila. 
• Prepričajte se, da ste se seznanili z vsemi 
splošnimi in specifičnimi varnostnimi opozorili.  

Opis simbolov na identifikacijski ploščici 
Makita HB350

NEVARNOST! 
Opozorilo za nevarnost težjih telesnih 
poškodb ali celo smrti. 
ELEKTRIČNA NEVARNOST! 
Opozorilo za nevarnost stika  
z električno napetostjo. 
POZOR! 
Opozorilo za nevarnost lažjih poškodb 
ali materialne škode.  
NOSITE ZAŠČITNA OČALA  
IN ZAŠČITO ZA SLUH 
Med uporabo nosite zaščitna očala in 
zaščito za sluh.

UPORABITE VARNOSTNO 
VERIŽICO! 
Iz varnostnih razlogov dobro pritrdite 
napravo na obdelovanec.

PREBERITE TA NAVODILA 
Pred uporabo preberite ta navodila.

VSEBINA
• HB350 Opis delovanja
• Koncept vrtanja z vrtalnimi kronami
• Splošna varnostna opozorila
• Dodatna oprema
• Material in hitrost rezanja
• Podajanje in hitrosti
• Namestitev ščitnika in verižice  

ter posode za olje
• Namestitev rezil
• Vrtanje
• Shema motorja in seznam delov
• Shema stojala in seznam delov

Samo za države EU 
WEEE certifikat o skladnosti: - na zahtevo 
Vsi magnetni vrtalni sistemi so v skladu z ROHS 
predpisi. Odpadna električna in elektronska oprema 
škoduje okolju, saj vsebuje strupene in nevarne 
snovi. Naprava je opremljena s simbolom za 
odstranjevanje v skladu s predpisi o odstranjevanju 
odpadne elektronske in električne opreme. 
Električnega orodja se morate znebiti v skladu s 
predpisi za odstranjevanje električnih naprav in 
ga ne smete vreči med ostale domače odpadke. 
Električnega orodja se morate znebiti v skladu 
z evropsko direktivo WEEE o odstranjevanju 
odpadnih električnih naprav in pripomočkov. V 
skladu z nacionalnimi zakoni, se mora odpadna 
električna oprema in pripomočki zbirati posebej in 
vrniti v okoljsko ustrezen zbiralnik. 

Samo za ZDA in Kanado: -
CSAus Izjava o skladnosti 
Makita Corporation kot odgovorni proizvajalec 
izjavljamo, da naslednja Makita naprava: 
Oznaka naprave: Magnetna vrtalna naprava
Št. modela./ Tip: HB350
ustreza naslednjim predpisom: 
CAN/CSA-C22.2 No. 745-2-32-95 (R2004)
UL 745-2-32 Ed.1 (R2004) (March 23, 1995)
CAN/CSA-C22.2 No. 745-1-95 (R1999)
UL 745-1Ed.1 (R1995) (March 23, 1995)
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HB350 FUNCTIONAL 
DESCRIPTION 

Cutter capacity - 1.3/8” 
Chuck Capacity - ½” 
No load speed - 850 rpm           
Power consumption - 1050w 
Clamping force - 8000N (1800lb)  
L x H x W             - 8.7/8” x 19.5/16” x 7.11/16”  
Weight - 26lb 
Voltage - 120v 
INCLUDES: Integral coolant system, Warranty, 
Carrying case, Allen keys, Safety strap & Guard 

• Due to our continuing programme of research and 
development, these specifications are subject to change 
without notice. 

 

 

 

 

 

 

 

THE BROACH CUTTING CONCEPT 
If you are unfamiliar with the use of annular 
(or broaching) cutters, take a few minutes to 
read this guide - you will benefit from the better 
performance and longer life of the tool if you 
understand the concept. 
Annular cutters only cut material at the 
periphery of the hole, rather than converting 
the entire hole to shavings. As a result, the time 
and energy required to make the hole is lower 
than for a traditional twist drill. 
The broaching capacity of a machine is 
therefore greater than the twist drill capacity. 
The slug ejected after the cut also has a higher 
scrap value than shavings. 
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ODSTRANJEN 
MATERIAL

HB350 TEHNIČNI PODATKI 
Zmogljivost vrtanja 1.3/8”
Vpenjalo orodja   ½”
Št. vrtljajev - prosti tek  850 rpm 
Poraba    1050 W
Magnetna sila   8000 N (1800lb)
D x V x Š  8.7/8” x 19.5/16” x 
7.11/16”
Teža po EPTA  26 lb
Napetost  120 V

PRILOŽENO: Vgrajen hladilni sistem, 
garancija, kovček, ključi, varnostna verižica 
in ščitnik.

• Zaradi našega stalnega programa raziskav in razvoja si 
pridržujemo pravico do sprememb tehničnih podatkov brez 
predhodnega obvestila.

KONCEPT VRTANJA  
Z VRTALNIMI KRONAMI 
Če niste seznanjeni z uporabo vrtalnih kron, si 
vzemite nekaj minut in preberite ta navodila. 
To omogoča bolj učinkovito uporabo naprave 
in daljšo življensko dobo. Vrtalne krone režejo 
material samo na obrobju luknje. Zato boste 
za vrtanje porabili manj časa in energije kot 
z običajnim svedrom. Zmogljivost vrtanja z 
vrtalnimi kronami je torej občutno večja od 
zmogljivosti vrtanja z običajnim svedrom. Po 
končanem vratnju, pa vam ostane cel kos 
materiala, ki ima večjo odpadno vrednost kot 
odrezki.
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GENRAL POWER TOOL SAFETY INSTRUCTIONS 

. INTENDED USE 
The intended use of this magne�c drill is to drill holes in ferrous metals. The magnet is used to hold 
the drill in place whilst the drill is func�oning. It is designed for use in fabrica�on, construc�on, 
railways, petrochemical, and any other applica�ons when drilling ferrous metal.  
Any devia�on from its intended use will not be covered by warranty.  

. GENERAL SAFETY RULES 
WARNING! Read and understand all instruc�ons. Failure to follow all instruc�ons listed below, 
may result in electric shock, fire and/or serious personal injury.  
SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 
Work area 
1.Keep your work area clean and well lit. Clu�ered benches and dark areas invite accidents. 
2.Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 
3.Keep bystanders, children, and visitors away while opera�ng a power tool. Distrac�ons can 
cause you to lose control 
 
Electrical safety  
1.Grounded tools must be plugged into an outlet properly installed and grounded in accordance 
with all codes and ordinances. Never remove the grounding prong or modify the plug in any way. 
Do not use any adaptor plugs. Check with a qualified electrician if you are in doubt as to whether 
the outlet is properly grounded. If the tools should electrically malfunc�on or break down, 
grounding provides a low resistance path to carry electricity away from the user. 
2.Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges, and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is grounded. 
3.Don’t expose power tools to rain or wet condi�ons. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.  
4. Do not abuse the cord. Never use the cord to carry the tools or pull the plug from an outlet. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Replace damaged cords 
immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock.  
5. When opera�ng a power tool outside, use an outdoor extension cord marked” W-A” or” W”. 
These cords are rated for outdoor use and reduce the risk of electric shock.  
 
Personal safety  
1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera�ng a power tool. Do 
not use tool while �red or under the influence of drugs, alcohol, or medica�on. A moment of 
ina�en�on while opera�ng power tools may result in serious personal injury.  
2. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Contain long hair. Keep your hair, 
clothing, and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewelry, or long hair can be caught in 
moving parts.  
3. Avoid accidental star�ng. Be sure switch is off before plugging in. Carrying tools with your finger 
on the switch or plugging in tools that have the switch on invites accidents.  
4. Remove adjus�ng keys or switches before turning the tool on. A wrench or a key that is le� 

SI
SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA. 

NAMEN UPORABE 
Naprava je namenjena vrtanju lukenj v železne materiale. Magnet se uporablja za pritrditev naprave na 
obdelovanec med vrtanjem. Naprava je primerna za uporabo v gradbeništvu, proizvodnji, železniški  in 
petrokemični industriji ter za vse ostale aplikacije vrtanja v železne materiale. Uporaba naprave za druge 
namene razveljavi garancijo. 

VARNOSTNA OPOZORILA 
OPOZORILO! Preberite navodila in varnostna opozorila. Neupoštevanje spodaj navedenih navodil 
lahko vodi do el. udara, požara in/ali težjih telesnih poškodb.
NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE TAKO, DA JIH BOSTE IMELI VEDNO NA VOLJO.  

Varnost v delovnem območju 
1. Delovno območje mora biti čisto in dobro razsvetljeno. Slabo osvetljena ali onesnažena 

območja povečajo nevarnost poškodb. 
2. Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih ozračjih, npr. v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov 

ali prahu. Pri delu z napravo nastajajo iskre, ki lahko vnetljive snovi vnamejo.
3. Med uporabo se morajo otroci in opazovalci odmakniti iz delovnega območja. Motnje lahko 

povzročijo izgubo nadzora.

Električna varnost 
1. Vtikači se morajo prilegati vtičnicam. Vtikač priklopite samo v ozemljeno vtičnico v skladu 

z veljavnimi predpisi. Vtikača nikoli ne spreminjajte. Pri vtikačih z ozemljitvijo nikoli ne 
uporabljajte adapterjev. Uporaba ustreznih in nespremenjenih vtikačev zmanjša nevarnost 
električnega udara v primeru poškodb ali napak naprave.  

2. Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so cevi, radiatorji, vodovod in 
hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja velika nevarnost električnega udara. 

3. Naprave ne izpostavljajte dežju ali vlagi. Voda, ki prodre v napravo, povzroči nevarnost 
električnega udara.

4. Napajalni kabel izključite tako, da povlečete za vtikač. Nikoli ne vlecite za kabel, saj ga 
lahko poškodujete, zaradi česar obstaja velika nevarnost električnega udara. Kabel imejte 
odmaknjen od ostrih robov, mastnih predmetov in virov toplote. Poškodovani in zapleteni kabli 
povečajo nevarnost električnega udara.

5. Če napravo uporabljate zunaj, vedno uporabljajte podaljševalne kable za zunanjo uporabo z 
oznako”W-A” ali” W”. Uporaba ustreznih podaljševalnih kablov zmanjša nevarnost električnega 
udara.  

Osebna varnost  
1. Ves čas bodite pozorni, glejte v območje dela in pri delu uporabljajte zdravo pamet. Naprave 

ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil. Trenutek nepazljivosti je 
lahko vzrok za težje telesne poškodbe. 

2. Nosite ustrezno obleko. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Lase, oblačila in rokavice imejte 
odmaknjene od gibajočih se delov. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v 
gibajoče se dele. 

3. Preprečite nezaželen zagon naprave. Preden priključite napajalni kabel v vtičnico, se 
prepričajte, da je naprava izklopljena. To storite tudi, ko napravo prenašate. Prenašanje 
naprave s prstom na stikalu lahko povzroči nevarnost poškodb. 

4. Pred zagonom naprave vedno odstranite orodje in ključe za nastavitev/namestitev. Če na 
vrtečem se delu pozabite orodje ali ključ, obstaja nevarnost težjih telesnih poškodb. 
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a�ached to a rota�ng part of the tool may result in personal injury.  
5. Do not overreach. Keep proper foo�ng and balance at all �mes. Proper foo�ng and balance 
enable be�er control of the tool in unexpected situa�ons.  
6. Use safety equipment. Always wear eye protec�on. Dust mask, non-skid safety shoes, hardhat, 
or hearing protec�on must be used for appropriate condi�ons.  
 
Tool use and care  
1.Use clamps or other prac�cal way to secure and support the workpiece to a stable pla�orm. 
Holding the work by hand or against your body is unstable and may lead to loss of control.  
2.Do not force tool. Use the correct tool for your applica�on. The correct tool will do the job 
be�er and safer at the rate for which it is designed. 
3.Do not use tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired. 
4.Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, changing 
accessories, or storing the tool. Such preven�ve safety measures reduce the risk of star�ng the tool 
accidentally. 
5.Store idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 
6.Maintain tools with care. Keep cu�ng tools sharp and clean. Properly maintained tools, with 
sharp cu�ng edges are less likely to bind and are easier to control. 
7.Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condi�on 
that may affect the tools opera�on. If damaged, have the tool serviced before using. Many 
accidents are caused by poorly maintained tools. 
8.Use only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories 
that may be suitable for one tool, maybe come hazardous when used on another tool. 
 
Service  
1.Tool service must be performed only by qualified repair personnel. Service or maintenance 
performed by unqualified personnel could result in a risk of injury. 

2.When servicing a tool, use only iden�cal replacement parts. Follow instruc�ons in the 
Maintenance sec�on of this manual. Use of unauthorized parts or failure to follow Maintenance 
Instruc�ons may create a risk of electric shock or injury.  
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5. Ne iztegujte naprave. Ves čas imejte dober oprijem s podlago in bodite v ravnotežju. To 

omogoča boljši nadzor nad napravo tudi v nepričakovanih situacijah.
6. Uporabljajte osebno zaščitno opremo in zaščitna očala. Uporabljajte zaščitno opremo, ki 

zmanjša nevarnost poškodb pri vrsti dela, ki ga opravljate; protiprašna maska, zaščitni čevlji z 
nedrsečim podplatom, čelada, zaščita za obraz in ušesa.

Pravilna uporaba in nega naprave
1. Obdelovance dobro pritrdite s sponkami ali s primežem. Držanje obdelovancev z rokami ali 

pritiskanje obdelovancev s telesom lahko povzroči izgubo nadzora in nevarnost težjih telesnih 
poškodb.  

2. Naprave ne uporabljajte na silo. Vedno uporabite ustrezno napravo za vrsto dela, ki ga 
opravljate. Ustrezna naprava delo opravi bolj učinkovito in varno, v skladu z močjo in hitrostjo 
naprave. 

3. Naprave ne uporabljajte, če stikalo naprave ne vklopi ali izklopi. Če stikalo ne deluje, naprave 
ne uporabljajte. Nesite napravo na servis, kjer Vam bodo stikalo popravili. 

4. Pred nastavitvijo, menjavo pripomočkov ali shranjevanjem vedno izključite napajalni kabel iz 
napajanja. Preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo nevarnost poškodb zaradi nezaželenega vklopa 
naprave. 

5. Naprave shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati osebe, ki niso 
seznanjene z uporabo naprave ali s temi navodili za uporabo. Naprave v rokah neizkušenih 
uporabnikov so zelo nevarne. 

6. Naprave vzdržujte. Rezila morajo biti ostra in čista. Pravilno vzdrževana rezila se manj zatikajo 
in jih lažje upravljate.  

7. Preverjajte poravnanost in zvijanje gibajočih se delov ter pregledujte napravo za poškodbe, 
ki lahko vplivajo na delovanje naprave. Če je naprava poškodovana, morate napravo pred 
uporabo popraviti. Veliko nesreč nastane zaradi slabo vzdrževanih naprav.

8. Uporabljajte samo pribor in opremo, ki je priporočena s strani proizvajalca. Uporaba opreme 
ali pribora drugih proizvajalcev ali uporaba pribora, ki je namenjen drugim napravam lahko povzroči 
veliko nevarnost težjih telesnih poškodb.   

Servis 
1. Napravo lahko popravlja samo pooblaščen serviser. Nepooblaščeno popravljanje naprave lahko 

povzroči nevarnost težjih telesnih poškodb. 
2. Med popravljanjem uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Upoštevajte navodila iz 

poglavja Vzdrževanje. Uporaba delov drugih proizvajalcev lahko povzroči nevarnost električnega 
udara ali težjih telesnih poškodb.  
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Always use safety chain. Moun�ng can release. 

. MAINTENANCE 
• Occasionally apply a few drops 
of oil to the rack toothing. 
• The bearings of the feed sha� 
are self- lubrica�ng and must not 
be greased. 
• Grease the sliding surface of the 
carriage with MOLYCOTE grease. 
• When not in use or being 
transported the unit should be kept 
in the case supplied. 
• A�er use ensure unit is clean of 
swarf and dirt. 
• Parts that are worn or damaged 
should be replaced immediately 
with genuine manufacturer’s 
replacements. 
• Ensure all cu�ng edges are 
sharp when in opera�on. Using 
blunt cu�ng tools may lead to an 

overload of the motor. 
• A�er every 30 minutes running, it is 
recommended that the machine is laid on 
its side to permit grease to run across the 
gear train. 
• A�er repeated use, the cradle may 
become loose. This is remedied by 
adjus�ng the tension screws on the side 
of the body. Put 2.5mm hex wrench into 
head of cradle retaining nuts, using 8mm 
Spanner undo the locking nuts an�-
clockwise, holding the hex wrench without 
moving grub screws. 
Using the hex wrench gently �ghten 
screws in series un�l the cradle moves 
freely in the slide but does not allow the 
motor to wobble. 
When adjustment is complete re-
�ghten locking nuts clockwise, ensuring 
the grub screws do not move from their 
new posi�on

IMPORTANT! – TO PREVENT DAMAGE TO THE CIRCUITRY, NEVER USE 
ELECTROMAGNETIC DRILLING MACHINES AND WELDING EQUIPMENT ON THE SAME 
WORKPIECE SIMULTANEOUSLY.  

      Op�onal Accessories                                                                                           

For details of op�ons, either refer to the catalog or inquire at the store of 
purchase or a Makita sales office. 

If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local 
Makita Service Center. 

• HSS Cu�er 

• TCT Cu�er 

• Drill chuck  

WARNING!
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OPOZORILO! 
Vedno uporabljajte varnostno verižico. 
Magnetni sistem lahko popusti.  

VZDRŽEVANJE
• Občasno podmažite zobnike stojala.
• Ležaji so tovarniško podmazani in 

dodatno podmazovanje ni potrebno. 
• Podmažite drsno površino premičnih 

delov z mazivom MOLYCOTE.
• Med prenašanjam ali shranjevanjem 

napravo shranjujte v priloženem kovčku.  
• Po uporabi napravo očistite in odstranite 

odrezke in umazanijo.  
• Obrabljene ali poškodovane dele takoj 

zamenjajte. Uporabljajte samo originalne 
nadomestne dele.  

• Rezila morajo biti ostra. Topa rezila vrtalnih 
kron lahko povzročijo preobremenitev 
motorja.  

• Priporočamo, da po vsakih 30 minutah 
uporabe napravo odložite na stranski del, 
da mazivo podmaže zobnike.  

• Po večkratni uporabi lahko ogrodje  
postane ohlapno. To odpravite s 
privijanjem vijakov na stranskem delu 
ohišja. Vstavite 2,5 mm inbus ključ v glavo 
vijaka in z 8 mm ključem odvijte matico 
v nasprotni smeri urinega kazalca. Med 
odvijanjem matice inbus ključa ne smete 
premikati. Potem z inbus ključem po 
vrsti privijte vijake, da se ogrodje prosto 
premika v drsniku in je motor pritrjen. Po 
nastavitvi ponovno privijte matice v smeri 
urinega kazalca in ne vrtite inbus vijakov. 

POMEMBNO! – NIKOLI ISTOČASNO NE UPORABLJAJTE ELEKTROMAGNETNIH 
VRTALNIH NAPRAV IN VARILNIH APARATOV NA ISTEM OBDELOVANCU TER 
PREPREČITE POŠKODBE NAPAJALNEGA VIRA.  

Dodatna oprema
Za več podrobnosti si poglejte katalog pribora ali se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem. 

      POZOR: Priporočamo samo uporabo Makita opreme in pribora, ki je navedena 
v teh navodilih za uporabo. Uporaba druge opreme ali pribora lahko povzroči 
nevarnost težjih telesnih poškodb. Opremo in pribor uporabljajte samo za predpisan 
namen.  

Če potrebujete pomoč, se posvetujte s pooblaščenim Makita serviserjem.  
• HSS vrtalne krone 
• TCT vrtalne krone  
• Vrtalna glava
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Always use safety chain. Moun�ng can release. 

. MAINTENANCE 
• Occasionally apply a few drops 
of oil to the rack toothing. 
• The bearings of the feed sha� 
are self- lubrica�ng and must not 
be greased. 
• Grease the sliding surface of the 
carriage with MOLYCOTE grease. 
• When not in use or being 
transported the unit should be kept 
in the case supplied. 
• A�er use ensure unit is clean of 
swarf and dirt. 
• Parts that are worn or damaged 
should be replaced immediately 
with genuine manufacturer’s 
replacements. 
• Ensure all cu�ng edges are 
sharp when in opera�on. Using 
blunt cu�ng tools may lead to an 

overload of the motor. 
• A�er every 30 minutes running, it is 
recommended that the machine is laid on 
its side to permit grease to run across the 
gear train. 
• A�er repeated use, the cradle may 
become loose. This is remedied by 
adjus�ng the tension screws on the side 
of the body. Put 2.5mm hex wrench into 
head of cradle retaining nuts, using 8mm 
Spanner undo the locking nuts an�-
clockwise, holding the hex wrench without 
moving grub screws. 
Using the hex wrench gently �ghten 
screws in series un�l the cradle moves 
freely in the slide but does not allow the 
motor to wobble. 
When adjustment is complete re-
�ghten locking nuts clockwise, ensuring 
the grub screws do not move from their 
new posi�on

IMPORTANT! – TO PREVENT DAMAGE TO THE CIRCUITRY, NEVER USE 
ELECTROMAGNETIC DRILLING MACHINES AND WELDING EQUIPMENT ON THE SAME 
WORKPIECE SIMULTANEOUSLY.  

      Op�onal Accessories                                                                                           

For details of op�ons, either refer to the catalog or inquire at the store of 
purchase or a Makita sales office. 

If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local 
Makita Service Center. 

• HSS Cu�er 

• TCT Cu�er 

• Drill chuck  

WARNING!
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MATERIAL AND CUTTING SPEEDS 
 

• The ease with which material can be 
drilled is dependent on several factors 
including tensile strength and abrasion 
resistance. Whilst hardness and/or 
strength is the usual criterion, wide 
variations in machinability can exist 
among material showing similar physical 
properties. 

 
• The cutting conditions can be 
dependent upon requirements for tool 
life and surface finish and further 
restricted by the rigidity of the tool and 
work piece, lubrication, and machine 
power available. 

 
• The harder the material the lower 
the cutting speed. Some materials of low 
hardness contain abrasive constituents 
leading to rapid cutting-edge wear at high 
speeds. Feed rates are governed by 
rigidity of set up, volume of material to be 
removed, surface finish and available 
machine power. 

 
• It is preferable to set and maintain a 
constant surface speed (RPM) for a given 
material and vary the feed rate within 
defined limits. 

 
• Machine feed is measured in inches 
or millimeters per minute and is the 
product of RPM x number of teeth in the 
cutter x feed per tooth. Too light or 
excessively high feed rates will both cause 
premature cutter failure. Heavy feeds on 
hard materials will cause chipping of the 
cutting edge and excessive heat 
generation. 

 
• Slender and long shanked cutters 
are restricted in feed rate due to 
deflection, and wherever possible the 
largest and most robust tool must be used. 
This is important for harder materials. 
Steel up to 400 HB is the potential limit for 
conventional M2 HSS tools. 
Above 300 HB, cobalt alloy cutters should 
be considered for increased tool life. In 
softer grades of material, cobalt alloy 
cutters may give increased output by 
increasing speeds and feed rates by up to 
50%. Tungsten Carbide cutters permit 
surface speeds and feed rates up to 
those for standard cutters.

SI
MATERIAL IN HITROST REZANJA

• S kakšno lahkoto lahko vrtate določen 
material je odvisno od različnih dejavnikov, 
kot je natezna trdnost in abrazivna 
odpornost. Čeprav sta trdnost in/ali 
moč običajna kriterija, lahko obstajajo 
velike razlike pri obdelavi materialov s 
podobnimi fizičnimi lastnostmi. 

• Pogoji vrtanja so lahko odvisni od zahtev 
orodja in obdelave površine in še bolj 
omejeni zaradi težkega premikanja orodja 
in obdelovanca ter maziva in vrtalne moči 
naprave.   

• Pri trših materialih je hitrost vrtanja 
nižja.  Nekateri materiali z nizko trdnostjo 
vsebujejo abrazivne delce, ki povzročijo 
hitrejšo obrabo rezilnih robov pri visokih 
hitrostih. Hitrost podajanja je odvisna od 
namestitve, prostornine odstranjenega 
materiala, površinske obdelave in vrtalne 
moči naprave. 

• Priporočljivo je nastaviti in ohraniti 
konstantno hitrost rezanja (RPM) za 
določen material in spreminjati hitrost 
podajanja znotraj določenih omejitev. 

• Hitrost podajanja se meri v palcih ali 
millimetrih na minuto in je produkt števila 
vrtljajev RPM x števila zob vrtalnih kron x 
podajanja. Prenizke in previsoke hitrosti 
podajanja bodo povzročile prezgodnjo 
obrabo rezila. Visoke hitrosti podajanja 
pri trdih materialih pa bodo povzročile 
razpoke rezalnega dela vrtalnih kron in 
višjo toploto pri vrtanju. 

• Tanke in dolge vrtalne krone imajo 
omejeno hitrost podajanja zaradi 
upogibanja. Vedno uporabljajte največje 
in najbolj trdno orodje, ki je na voljo. 
To je pomembno pri trših materialih. 
Jeklo s trdoto do 400 HB predstavlja 
mejo za uporabo običajnih M2 HSS 
vrtalnih kron. Pri jeklih s trdoto nad 300 
HB uporabite vrtalne krone iz kobaltne 
zlitine in ohranite dolgo življenjsko dobo 
orodja. Pri mehkejših materialih lahko 
vrtalne krone iz kobaltne zlitine izboljšajo 
učinkovitost, saj omogočajo do 50% višje 
hitrosti vrtanja in podajanja. Vrtalne krone 
z volframovo karbidno konico omogočajo 
tudi do dvakrat višje hitrosti rezanja in 
podajanja od običajnih vrtalnih kron. 
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FEEDS AND SPEEDS 

CUTTING SPEEDS Suggested speed rates for varying cu�er sizes/materials  
TOOL FEED RATE 
(Metric) 

 
 
 
 
 
 
 
 

MATERIAL 
Feed rate (mm/min) 

 
 
 
 
 
 

Cu�er Diameter (mm) 

 

Cu�er Diameter (inches) 

 
ALUMINIUM   - 60 
BRASS - 45 

 
MILD STEEL - 24 

HI TENSILE STEEL - 9 

 
 
TOOL FEED RATE 
(Imperial) 
 
 
 
 
 
 
 
 
MATERIAL 
Feed rate (inches/min) 

 
ALUMINIUM - 
23/8“BRASS - 1 3/4“ 

MILD STEEL   - 1” 

HI TENSILE STEEL - 3/8“ 

PLEASE NOTE: These figures are quoted as a starting point. Actual performance will be dictated by material  

                                   type, thickness and hardness, application, and cutter condition.  
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SI
HITROSTI VRTANJA IN PODAJANJA

HITROSTI VRTANJA Priporočene hitrosti za različne velikosti rezil/materiale
HITROST 
PODAJANJA
(metrični sistem)

MATERIAL 
Hitrost podajanja 
(mm/min) 
ALUMINIJ     60
MEDENINA    45 
JEKLO        24 
JEKLO VISOKE
TRDOTE       9

Premer rezanja (mm)

Premer rezanja (palci)

H
itr
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t (

R
P

M
)

H
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t (

R
P

M
)

HITROST 
PODAJANJA 
(anglo-ameriški 
sistem)

MATERIAL 
Hitrost podajanja 
(palci/min)

ALUMINIJ  23/8“ 
MEDENINA            1 3/4“ 
JEKLO      1” 
JEKLO VISOKE
TRDOTE      3/8“ 

OPOMBA: To so samo začetne vrednosti. Dejanjska zmogljivost je odvisna od vrste materiala, 
debeline in trdote, načina uporabe in stanja vrtalnih kron. 



 

 

 

 
FITTING THE SAFETY GUARD  

DRILL GUARD INSTRUCTIONS 
Ensure drill unit is isolated from power 
supply. 
Fit guard to drill as shown. 
When drilling, the guard should always be 
in contact with the surface being drilled. 
As the drill is lowered, the guard will rise 
in relation to the drill. 

 

 
 
 

 
 

 

 

FITTING THE OIL BOTTLE 
The cutting oil bottle is held in a sprung 
bracket attached to the top of the drill 
body. Fit the bracket by removing one of 
the cap screws from the top plate and 
replace the bolt through the fixing lug on 
the bottle bracket, tightening the bolt 
enough to allow some radial movement of 
the bracket. The coolant tube is a push fit 
into the self-seal gland at the base of the 
tap and a similar fitting on the lower 
arbor bracket. 

FITTING THE SAFETY CHAIN 

A safety chain should be used wherever 
possible as a safety precaution in the event 
of a power failure releasing the magnet; 
particularly in situations where the machine 
is clamped onto a vertical surface or in an 
inverted position. 

 
SAFETY CHAIN INSTRUCTIONS 
When the machine has been clamped to 
the workpiece in the correct position for 
drilling, the chain should be fitted at a 
secure part of the drill. Then passed 
around a substantial part of the 
workpiece and fastened securely. 

 
Once the cut is complete, the chain 
should be released, and the machine 
supported before the magnet is 
disengaged. 

SI

NAMESTITEV ŠČITNIKA

NAVODILA ZA ŠČITNIK 
Preverite, če je napajalni kabel izključen iz 
napajanja.  

Namestite ščitnik na napravo, kot je prikazano 
na sliki. 

Med vrtanjem mora biti ščitnik vedno v stiku z 
obdelovancem. Ko vrtalnik spustite, se ščitnik 
samodejno dviguje sorazmerno s spuščanjem 
vrtalnika. 

NAMESTITEV POSODE ZA OLJE 

Posoda za olje je nameščena na vzmetnem 
nosilcu na zgornjem delu ohišja. Namestite 
nosilec tako, da odstranite enega od vijakov 
iz zgornje plošče in vstavite vijak skozi držalo 
na noslicu posode. Privijte vijak tako, da 
omogočite rahlo premikanje nosilca. Cev 
za dovajanje hladilnega sredstva vstavite v 
tesnilno sponko na spodnjem delu naprave. 
Na podoben način je pritrjena tudi cev pri 
vrtalni glavi.  

NAMESTITEV VARNOSTNE VERIŽICE

Priloženo varnostno verižico uporabljajte 
vedno, ko je to mogoče. Varnostna verižica 
se uporablja kot varnostno sredstvo za 
pritrditev naprave v primeru izpada električne 
energije ali okvare magneta. To je še še 
posebej pomembno, ko je naprava pritrjena 
na navpično površino ali je obrnjena na glavo.

NAVODILA ZA VARNOSTNO VERIŽICO 

Po namestitvi naprave na obdelovanec (na 
mesto vrtanja) z varnostno verižico pritrdite 
napravo na obdelovanec. Verižico napeljite 
okoli velikega kosa obdelovanca in jo dobro 
pritrdite.  

Po koncu vrtanja najprej sprostite verižico, 
podprite napravo in šele potem izklopite 
elektromagnet. 



 

 

 

 
FITTING THE CUTTER 

 
 

 
 

 

 

 
 

Insertion of pilot pin 
• The pilot pin is used to both center the cutter and 
to eject the slug on completion of the cut. It has a 
flat side to allow coolant to run down to reach the 
center of the cut where the heat is greatest. Slide 
the pin through the hole in the center of the cutter 
shank. 
FITTING THE CUTTER 
Fig 1.  

   To insert the cutter in the arbor, first loosen the grub 
screws, using an M5 hexagonal wrench. Ensure the grub 
screws are sufficiently loose enough to allow the shank of 
the cutter to enter freely. 

   Fig 2.  
   Ensure the drive flats on the cutter shank are fully aligned          

with the two grub screws in the machine arbor. 
   Fig 3. 
   Ensuring the shank of the cutter is fully inserted inside the 

arbor, tighten the grub screws fully to give the cutter a 
secure fitting inside the arbor. 

   Fig 4. 
   The cutter is now ready for use. 
 
   
 

APPLYING COOLANT 
• Cutting oil ensures longer cutter life and enables 
the slug to be ejected cleanly. A 500 ml bottle is 
included with every machine. 
• Oil will be automatically delivered to the cutter 
when the cut commences. 
• When cutting on vertical surfaces or upside down, 
cutting paste, gel or foam is recommended. It is best 
applied inside the cutter before drilling. 
• Plug the machine into the power socket and the 
red LED on the electronic control panel will flash. 

 
 
 
 

N.B. Safety strap and guards have been omitted from the photo’s for clarity. 

Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Fig. 4 

Fig. 3 

Namestitev zatiča
• Zatič se uporablja za centriranje vrtalne krone in za 

odstranjevanje odrezka po koncu rezanja. Ima raven 
rob, ki omogoča dovajanje hladilnega sredstva v sredino 
reza, kjer je tudi najvišja temperatura med vrtanjem. 
Vstavite zatič skozi luknjo v sredino vpenjala vrtalnih 
kron.  

NAMESTITEV VRALNIH KRON
Fig 1.
Z inbus ključem M5 odvijte vijake na vrtalni glavi. Vijake 
morate dovolj odviti, da lahko enostavno vstavite vpenjalo 
vrtalnih kron v vrtalno glavo.
Fig 2.
Preverite, če so ravne površine na vpenjalu popolnoma 
poravnane z vijaki na vrtalni glavi.
Fig 3.
Potisnite vpenjalo do konca v vrtalno glavo in privijte vijake 
ter dobro pritrdite vrtalno krono. 
Fig 4.
Naprava je pripravljena za uporabo. 

DODAJANJE HLADILNEGA SREDSTVA
• Hladilno olje omogoča enostavno odstranjevanje 

odrezkov ter dolgo življenjsko dobo vrtalnih kron. Vsaka 
naprava ima priloženo 500 ml stekleničko z oljem.

• Sistem za podmazovanje deluje samodejno po vklopu 
naprave.  

• Pri vrtanju navpičnih površin ali pri vrtanju nad glavo 
priporočamo uporabo maziva, gela ali pene za 
podmazovanje. Mazivo nanesite v vrtalno krono pred 
vrtanjem.  

• Priključite vtikač v vtičnico in na nadzorni plošči mora 
utripati rdeča LED prikazovalna lučka. 

NAMESTITEV VRTALNIKA

Opomba: Varnostne verižice in ščitnikov ni na sliki zaradi boljše preglednosti. 



 

 

 

OPERATION 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DELOVANJE

1) Napajanje
Priključite vtikač v vtičnico 
in preverite, če je naprava 

primerna za uporabo. 

2) Vklop magneta - ON
Elektromagnet vklopite ali 
izklopite s stikalom, kot je 
prikazano na sliki zgoraj. 

3) Vklop motorja - ON
Pritisnite na ZELEN gumb 

in vklopite motor ter začnite 
z vrtanjem. Upoštevajte 
navodila in varnostna 

opozorila.

4) Izklop motorja - OFF
Motor izklopite tako, da pritisnete 

na RDEČ gumb. Motor se bo 
izklopil, elektromagnet pa ostane 

vklopljen. Za ponovni začetek 
vrtanja ponovite korak 3.



 

 

 

 

HB350 MOTOR PARTS 
 
 
 

 

HB350 DELI MOTORJA



 

 

 

 
Nr. Description Qty Part No 
1 CARBON BRUSH ASSY. 6.3X10X18 2 EBD002 
2 BRUSH HOLDER ASSY. 2 EBD001 
3 SCREW M4 X 12 2 EBD003 
4 SPRING WASHER M4 2 EBD004 
5 PHILIPS HEAD SELF-TAP SCREW 4.8X45 4 EBD005 
6 BACK COVER 1 EIB527 
7 FIELD COIL CASING 1 EIB526 
8 FIELD COIL ASSY 110V 1 EBD008-A 
  FIELD COIL ASSY 230V 1 EBD008-B 
9 PHILIPS HEAD SELF - TAP SCREW 3.9X60 2 EBD009 

10 BAFFE 1 EBD010 
11 O RING 1 EBD011 
12 BALL BEARING (8-22-7) 608 2Z 3 UDC022 
13 DUST WASHER 1 EBD012 
14 ARMATURE ASSY 110V 1 EBD013-A 
  ARMATURE ASSY 230V 1 EBD013-B 

15 CIRCLIP 28MM X 1.2 B TYPE 1 EBD014 
16 BALL BEARING (12-28-8) 6001 2Z 1 UDC023 
17 GEAR CASE COVER 1 EBD015 
18 CIRCLIP 10MM X 1 A TYPE 1 EBD016 
19 GASKET 1 EBD017 
20 INTER SHAFT ASSY. 1 EBD018 
21 SPINDLE GEAR 1 EBD019 
22 BALL BEARING (17-35-10) 6003 2RS 1 UDC004 
23 OIL SEAL 20-30-7 B TYPE 2 EBD020 
24 GEAR CASE 1 EBD021 
25 PHILIPS HEAD SELF-TAP SCREW 4.8 X 60 4 EBD022 
26 BALL BEARING 6904 2RS 1 EBD025 
27 ARBOR BODY. 1 EIB528 
28 ARBOR SPRING 1 EBD026 
29 ARBOR EJECTION PLUG 1 EBD027 
30 ARBOR WASHER 1 EBD028 
31 ARBOR RUBBER WASHER 1 EBD029 
32 ARBOR CIRCLIP 1 EBD030 
33 CARBON BRUSH WASHER 2 EBD031 
34 CARBON BRUSH FIXING SCREW 2 EBD032 
35 PG9 PUSH FIT GLAND 1 40025 
36 MOTOR LOCATING KEY   1 M1019 

KOMPLET KRTAČK 6.3X10X18
DRŽALO KRTAČK, KOMPLET
VIJAK M4 X 12
VZMETNA PODLOŽKA M4
SAMOREZNI KRIŽNI VIJAK 4.8X45
ZADNJI POKROV
OHIŠJE MOTORJA
TULJAVA 110V
TULJAVA 230V
SAMOREZNI KRIŽNI VIJAK 3.9X60
OBROČ
TESNILO
LEŽAJ (8-22-7) 608 2Z
TESNILNA PODLOŽKA
ARMATURA 110 V
ARMATURA 230 V
VSKOČNIK 28MM X 1.2 B TIP
LEŽAJ (12-28-8) 6001 2Z
POKROV POGONSKEGA OHIŠJA
VSKOČNIK 10MM X 1 A TIP
TESNILO
GRED V OHIŠJU
ZOBNIK
LEŽAJ (17-35-10) 6003 2RS
OLJNO TESNILO 20-30-7 B TIP
POGONSKO OHIŠJE
SAMOREZNI KRIŽNI VIJAK 4.8 X 60
LEŽAJ 6904 2RS
OHIŠJE VRTALNE GLAVE
VZMET VRTALNE GLAVE
ZATIČ ZA IZMET V VRTALNI GLAVI
PODLOŽKA VRTALNE GLAVE
GUMENA PODLOŽKA VRTALNE GLAVE
VSKOČNIK VRTALNE GLAVE
PODLOŽKA GRAFITNIH KRTAČK
VIJAK ZA PRITRDITEV GRAF. KRTAČK
PG9 TESNILNA SPONKA
KLJUČ

Št. Opis Kol. Koda



 

 

 

 

HB350 STAND PARTS 
 

 

 
 

 
 

     

HB350 DELI STOJALA



 

 

 

 
 
 

 
 

  
 
 

Nr. Description Qty Part No 

1 CONDUIT (large dia 12mm) - PMA-PCLT-10B.50 1 M0443 

2 M6 X 16 CAP HEAD SCREW 3 SC616CAP 

3 SLIDE HB350 MAKITA 1 M1000 

4 M6 X 25 CAP HEAD SCREW 7 SC625CAP 

5 HANDLE KNOB (10mm KNOCK ON) 3 M0841 

6 10MM X 130MM HANDLE (SMALL) 3 BD043 

7 M4 X 6 BUTTON HEAD SCREW 8 SC46BUT 

8 WARNING PLATE MAKITA HB350 CE JAPAN 

CE JAPANMAKITA HB350 CE JAPAN 

MAKITA HB350 CE JAPAN 

  M1002 

 WARNING PLATE MAKITA HB350 CE BELGIUM 

BELGIUM 
 M1003 

 WARNING PLATE MAKITA HB350 CSA JAPAN  M1014 

 WARNING PLATE MAKITA HB350 UKCA UK   M1018 

 WARNING PLATE MAKITA HB350 RCM AUSTRALIA  M1021 

9 25A - BRIDGE RECTIFIER (395-4310) 1 M0401 

10 M5 X 16 CAP HEAD SCREW 3 SC516CAP 

11 OILFEED TOP BRACKET - (MB30 BODY) 1 M0811A 

12 BRASS RAIL (MB30) 2 M0101 

13 RACK (MB30) 1 M0831 

14 OIL CUP RETAINING CLIP COMPLETE 1 10076C 

15 M5 NYLOC 6 10085B 

16 M5X25 KNURLED POINT GRUB SCREW 5 10085A 

17 CAPACITOR 1 RD43118 

18 BUSH (PINION) - 33 X 28 X 20 OILITE BUSH 2 M0081 

19 PINION END CAP - DEEP 1 M0072 

20 O CLIP 8-11 BOCLIP8/11  1 RD47179 

21 D5000 OIL CUP ASSEMBLY 1 30046A 

22 U-06040(30MC) 6MM X 4MM CLEAR POLYURETHANE TUBE 1 BD029 

23 MAKITA HB350 CONTROL PANEL PLATE 1 M1001 

24 M16 PUSH FIT GLAND - PMA BVND-M160GT 1 40026 

25 MB30 BODY BLACK 1 M0001BLK 

26 M16 PIGTAIL GLAND COMPLETE WITH LOCK NUT - BBSM 16 1 10231 

27 USA CABLE - 14 GAUGE - 3M - AB-CAB-870  CABL03 

 EUROPEAN CABLE C/W MOULD PLUG - AB-CAB-876 - 3M  CABL04 

 MAKITA BRAZIL CABLE C/W PLUG 220V - 3M  CABL05 

 3MTR-110V MAINS LEAD BLACK C/W IND PLUG  CABL06 

 ARGENTINA CABLE C/W PLUG - 230V - 3M  CABL08 

 AUS/NZ-3M MAINS CABLE C/W MOULDED PLUG-AB-CAB-866  CABL09 

28 M8 WASHER FOR ARBOR INTERNAL 1 RD47187 

29 M4 BRASS NUT 1 NUT-M4-B 

30 HB350 MAGNET BASE  1 M1020 

31 M4 X 6 SLOTTED CSK MC SCREW - BZP 5 SC46CSK 

32 M4 X 12 CSK MC SCREW - BRASS 1 SC412CSK-B 

33 M4 SHAKE PROOF WASHER-BZP-WSH-227-004-ZC221 9 SPWR-M4 

34 PINION - (SMALL) 1 M0041 

35 EIBENSTOCK BHM35 DRILL UNIT - 110V MAKITA BLUE  EIB522 

 EIBENSTOCK BHM35 DRILL UNIT - 230V MAKITA BLUE  EIB523 

36 DRILL STOP/START SWITCH - 110V - KJD17F/120V/50HZ - 
KJD17-P2-F2-V1-M2-A1 

 NCP001 

 DRILL STOP/START SWITCH - 230V - KJD17F-230V-50HZ-
KJD17F-P2-F2-V3-M2-A1 

 NCP002 

37 MAGNET SWITCH - NCP PANEL - B418CG00000 1 NCP006 

38 G.F.S. (MB30) 1 M0441 

39 1/8 BSP-6MM BLACK PUSH FIT 1 50015 

40 GUARD TO SUIT NEW UNI 1 MBQ35N/EQ35N/EBM35 1 VISO18 

41 318-565 VARISTOR (V150LA10A)  W18XC522 

 VARISTOR HIGHSURGE 20MM 275 VRMS  W18XC521 

42 248-447 FUSE HOLDER 1 W18XC511 

43 2A FUSE (RAPID 26-2469)  1 W18XC512 

44 WASHER SMBK1869836HPU 1 UOD009 

 

CEV (velik premer 12mm) - PMA-PCLT-10B.50

VIJAK M6 X 16

DRSNIK HB350 MAKITA

VIJAK M6 X 25

DRŽALO ROČAJA (10mm)

10MM X 130MM ROČAJ (MAJHEN)

VIJAK M4 X 6 B

OPOZORILNA PLOŠČICA MAKITA HB350 CE JAPONSKA

OPOZORILNA PLOŠČICA MAKITA HB350 CE BELGIJA

OPOZORILNA PLOŠČICAMAKITA HB350 CSA JAPONSKA

OPOZORILNA PLOŠČICA MAKITA HB350 UKCA UK

OPOZORILNA PLOŠČICA MAKITA HB350 RCM AVSTRALIJA

25A - USMERNI MOSTIČEK (395-4310)

VIJAK M5 X 16

NOSILEC POSODE ZA OLJE - (MB30 BODY)

MEDENINASTO VODILO (MB30)

ZOBNIŠKI PROFIL (MB30)

OBROČ ZA PRITRDITEV POSODE ZA OLJE

M5 NYLOC

VIJAK M5X25 

KONDENZATOR

PUŠA - 33 X 28 X 20 OILITE PUŠA

POKROV

SPONKA 8-11 BOCLIP8/11

D5000 POSODA ZA OLJE

U-06040(30MC) 6MM X 4MM POLIURETANSKA CEV

MAKITA HB350 NADZORNA PLOŠČA

M16 TESNILNA SPONKA - PMA BVND-M160GT

MB30 OHIŠJE

M16 KABELSKO VODILO - BBSM 16

KABEL ZA ZDA  - 3M - AB-CAB-870

KABEL ZA EU C/W Z VTIKAČEM - AB-CAB-876 - 3M

MAKITA KABEL ZA BRAZILIJO C/W 220V - 3M

3m 110 V NAPAJALNI KABEL C/W IND

KABEL ZA ARGENTINO C/W - 230V - 3M

KABEL ZA AUS/NZ-3M C/W AB-CAB-866

M8 NOTRANJA PODLOŽKA

M4 MEDENINASTA MATICA

HB350 MAGNETNO STOJALO

VIJAK M4 X 6 - BZP

VIJAK M4 X 12 CSK MC - MEDENINA

M4 PODLOŽKA-BZP-WSH-227-004-ZC221

ZOBNIK - (MAJHEN)

EIBENSTOCK BHM35 VRTALNA ENOTA - 110 V MAKITA BLUE

EIBENSTOCK BHM35 VRTALNA ENOTA - 230 V MAKITA BLUE

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP - 110V - KJD17F/120V/50HZ

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP - 230V - KJD17F-230V-50HZ

MAGNETNO STIKALO - NCP - B418CG00000

G.F.S. (MB30)

1/8 BSP-6MM TESNILNA SPONKA 

ŠČITNIK 1 MBQ35N/EQ35N/EBM35

318-565 DIODA (V150LA10A)

DIODA 20MM 275 VRMS

248-447 DRŽALO VAROVALK

2A VAROVALKA (RAPID 26-2469)

PODLOŽKA SMBK1869836HPU

Št. Opis Kol. Koda



 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                                  


